Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Second Epistle of Peter, Chapter 3

[TETPOY B’ I’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-3:1-7 The reminder and the coming scoffers

This second letter, like the first, stirs up sincere minds to remember the prophets' words and the apostles' command of the Lord (1-2); knowing first that in the
last days scoffers will come, following their own lusts and asking, 'Where is the promise of his coming?' — for all continues as from creation (3-4). They willfully
forget that by God's word the heavens existed long ago and an earth formed out of water, through which the world then was deluged and destroyed (5-6); but by
the same word the present heavens and earth are stored up for fire, kept for the day of judgment and destruction of the ungodly (7).



B-3:8-13 The Lord is not slow but patient; the day of the Lord
Do not overlook this one thing: with the Lord one day is as a thousand years and a thousand years as one day (8); the Lord is not slow concerning his promise but
patient, not willing any to perish but all to come to repentance (9). The day of the Lord will come like a thief, when the heavens pass away with a roar, the
elements are dissolved with fire, and the earth and its works are laid bare (10). Since all these are being dissolved, what sort of people ought you to be in holiness
and godliness (11), awaiting and hastening the coming of the day of God, when the heavens, set ablaze, are dissolved and the elements melt with heat (12) — for

we await, by his promise, new heavens and a new earth in which righteousness dwells (13).

C-3:14-18 Be diligent and grow in grace; the patience of the Lord is salvation

Therefore, awaiting these things, be diligent to be found by him in peace, spotless and blameless (14), and count the Lord's patience as salvation — as Paul too
wrote to you with the wisdom given him (15), as in all his letters, in which are some things hard to understand that the ignorant and unstable twist, as also the
rest of the Scriptures, to their own destruction (16). You therefore, beloved, knowing this beforehand, guard lest you be carried away by the error of the lawless
and fall from your own steadfastness (17); but grow in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ — to him be the glory both now and to the day
of eternity (18).

1 Tavtnv 1idn, dyamnroti, devtépav Huiv ypdew émotoly, &v ai Sieyelpw VUGV &v OouvAoet TV
glAkpvi] davorav,
This is now, beloved, the second letter I am writing to you, in both of which I am stirring up your

sincere mind by way of reminder,

PURPOSE STATEMENT (TRANSITION TO THE BODY) | AsynNDETON Peter names his pastoral method: not
new revelation but reminder. The plural 'in which' (¢v aic) embraces both letters; the goal is to rouse a

'sincere mind' to recollection before the polemic against the scoffers begins.

4 2 /4 pd 7 7
Tavtnv non ayannroi devtépav
this now / already beloved second
Accusative temporal adverb Vocative Accusative
demonstrative modifying émiotoArv #iSn: 'now, already'; marks the present vocative of address attributive adjective
obtog: 'this'; fronted for emphasis — 'this, writing as the second instalment. ayamntég: 'beloved'; the affectionate devtepog: 'second'; implies a prior letter —
already a second letter! address recurs through the chapter (vv.1, 8, most naturally 1 Peter, possibly a lost note.

14, 17).



=

iV
to you
Dative

dat. of recipient

"

P

o

YPEAPw EMGTOANV

I write letter
Pres Act Indic 1 Sg " ypdow Accusative
main verb direct object

— progressive present (epistolary) émotoln: 'letter, epistle'; the same noun

2 . . used of Paul's letters at v.16.
Ypdow: 'write'; the epistolary present, 'Tam

writing.

£V
in

preposition + dative (sphere)

=

(X‘{C

which

Dative

relative pronoun (object of év)

8¢: the feminine plural 'in which' includes
both letters together — the present and its
predecessor.

™

P

m,

7 € ~
deyelpw vuGV
I stir up your
Pres Act Indic 1 Sg- dieyeipw Genitive

verb of relative clause possessive genitive (w/ Sidvoiov)

— conative/progressive present

Sieyeipw: 'rouse, wake up, stir'; to shake a
sleeping memory awake — Peter's stated
aim (cf. 1:13).

£V
by

preposition + dative (means)

UTIOUVNOEL
reminder

Dative

dat. of means
onduvnoig: 'reminding, recollection'; the
same term at 1:13 — Peter teaches by
recalling the known.

\ b ~
v giMkpivi]
the sincere
Accusative Accusative
article attributive adjective

eihikpivrig: 'pure, sincere, unmixed' (perh.

'judged by sunlight'); a mind untainted,
ready to receive the reminder.

7
davorav
mind
Accusative
direct object of Sieyeipw

Sidvoua: 'understanding, mind,
disposition'; the faculty of reflection Peter
seeks to awaken.



2 Uvnodfval TV TPOELPNUEVWV PNUATWY U0 TV ylwV TPo@eNT@OV Kal TG T®V AmocTOAwV VUGV

€VTOARG TOD KLPIOL Kal 6WTHPOG

that you should remember the words spoken beforehand by the holy prophets, and the

commandment of the Lord and Savior given through your apostles;

EPEXEGETICAL (CONTENT OF THE ROUSING) = asynpeton —The infinitive spells out what the reminder
is for: to recall the prophetic word and the apostolic command. Peter brackets the whole canon of
authority — OT prophets and NT apostles — around the dominical 'commandment!

uvnoodfval TV TPOELPTUEV WV PNUATWV
to remember the spoken beforehand words
Aor Pass Inf - piuvokopat Genitive Perf Pass Ptc - Gen Pl Neut - mpoAéyw Genitive
infinitive of purpose/result article attributive participle genitive object of uvnoBijvai
— constative aorist — intensive perfect (abiding deposit) pfua: 'word, saying, utterance'; the spoken
HipvAokopat: 'remember, recall'; the npoAéyw/mpoepéw: 'say beforehand'; the oracles of the prophets.
deponent passive — the goal of ieyeipw in perfect marks the prophetic word as a
v.l. standing, abiding utterance.
Omo TV aylwv TPOPNTGOV
by the holy prophets
preposition + genitive (agent) Genitive Genitive Genitive
article attributive adjective genitive of agent (after vd)

dytog: 'holy'; the prophets as God's
consecrated spokesmen (cf. 1:21).

npoentng: 'prophet'; the OT seers whose
foretelling of the End the scoffers deny.



coordinating conjunction

Thg
the

Genitive

article

TV
of the

Genitive

article

)

P

bl 14
ATOGTOAWV
apostles

Genitive

subjective genitive (whose command is
transmitted)

andotolog: 'apostle, sent one'; the
command is the Lord's, conveyed through

'your apostles!

VUGV

your

Genitive

genitive of relationship

vu®v: 'your'; the apostles who served these
readers — joining them to the apostolic

£VTOATfiG
commandment

Genitive

genitive object of uvnabfjvar (coordinate w/
pnudrwv)

€vtoA: 'commandment, charge'; the
singular sum of Christian moral demand

mission.
(cf. 2:21).
\ ~
KA1l OWTTPOG
and Savior
coordinating conjunction Genitive

apposition to Kvpiov

owthp: 'Savior'; the paired 'Lord and
Savior' title frames the chapter (cf. v.18).

ToU
of the

Genitive

article

Kupiov

Lord

Genitive

genitive of source/possession (whose command)

kUp1og: 'Lord'; the commandment
originates with him, not the apostles.



3 1t00T0 TPATOV YIVWOKOVTEG, OTL EAEVOOVTAL ETU EGXATWY TV NUEPQDV €V EUTALYUOVT] EUTATKTAL KATAX TAG

1diag Embupiag adTOV TopeLOUEVOL

knowing this first, that in the last days scoffers will come with scoffing, following their own lusts

PRIMARY THING TO BE KNOWN (BASIS OF THE WARNING)

ASYNDETON

The participle

'knowing this

first' (echoing 1:20) heads the chapter's burden: the eschatological certainty of mockers. Their advent

in the 'last days' is itself a fulfillment of prophecy — the scoffing confirms, not refutes, the apostolic

word.
~ ~ 4 (¢
To0TO TPHOTOV YIWVWOKOVTEG oTL
this first knowing that
Accusative Accusative Pres Act Ptc - Nom Pl Masc * yivihokw conjunction (content of ywwaokovreg)

direct object of ywokovres (forward-pointing)

obtog: 'this'; cataphoric, anticipating the
dti clause.

adverbial accusative (priority)

np®rog: 'first'; 'first of all'

— the matter of

foremost importance (as 1:20).

adverbial ptc. (attendant circumstance /
imperatival)

— progressive present

ywaokw: 'know, recognize'; loosely
attached to the implied 'you' of vv.1-2 — 'as
you know this first!

bl 4
€AevoovTal
will come

Fut Mid Indic 3 Pl - €pxopat

main verb of 6t clause
— predictive future

gpxopat: 'come'; the foretold arrival of the
scoffers, itself a prophetic sign.

e’
in

preposition + genitive (time)

goxdTWV
last

Genitive

attributive adjective

£oxatog: 'last, final'; 'the last days, the
closing age inaugurated by Christ.

TV
of the

Genitive

article



=

NUEPOV

days

Genitive

genitive (whole) w/ éoxdrwv

nuépa: 'day'; 'the last of the days, a

Semitic-flavored idiom for the eschaton.

£V
with

preposition + dative (manner)

=

S

EUTTALYHOVT] EuUmaikTal
scoffing scoffers

Dative Nominative

dat. of manner (cognate w/ éumaixro) subject of é\evoovrar

gunaiktng: 'mocker, scoffer'; the false
teachers of ch. 2, here defined by their
derision of the parousia.

gunaryuovi: 'mockery, derision' (NT
hapax); the cognate dative (‘scoffers with
scoffing') intensifies in Semitic idiom.

=

™

P

KOTa TOG
according to the
preposition + accusative (norm/standard) Accusative
article
avTOV o Psv(’)}lEVOl
their following / walking
Genitive Pres Mid Ptc - Nom Pl Masc - mopetdouat
possessive genitive adverbial participle (manner)

— progressive present

nopevopat: 'go, walk, conduct oneself';
'walking after their lusts' — a Hebraic
idiom for a way of life.

=

O

18tag gmbupiag
their own lusts

Accusative Accusative
attributive adjective (emphatic) object of katd

18106: 'one's own'; stresses self-will — they ¢mbupia: 'desire, craving, lust'; the moral

walk by appetite, not by God's word. root of the scoffing — denial of judgment

licenses appetite.



4 xai Aéyovteg [Tod €oTiv N Enayyelia TG Tapovsiag avtol; A’ NG Yap ol TATEPEG EKOUNONoAV, TAVTX

oUTwC drtarpével &’ GpxAC KTIOEWC.

and saying, "Where is the promise of his coming? For ever since the fathers fell asleep, all things

continue just as they were from the beginning of creation.”

COORDINATE PARTICIPLE (THE SCOFFERS' WORDS) | KOl The taunt itself: the delay of the parousia is

taken as its refutation. Their argument is uniformitarian — nothing has changed since creation, so

nothing will. Peter will dismantle the premise (vv.5-7) before the conclusion.

\

KA1l
and

coordinating conjunction (joins ptc.)

™

P

Afyovteg
saying
Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - Aéyw

adverbial participle (manner) coordinate w/
TOPEVGUEVOL

— progressive present

Aéyw: 'say'; introduces the scoffers' direct

=

[Tob
where
interrogative adverb

no0: 'where?'; the mocking 'Where is...?'
echoes the OT taunt against God's delay
(Mal 2:17; Jer 17:15).

E0TIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - eipi
copula

— stative present

speech.
M enayyeMa Tiig TAPOVGLAG
the promise of the coming
Nominative Nominative Genitive Genitive
article subject article objective genitive (the promise concerning the

énayyehia: 'promise’; the promised
parousia, whose apparent failure the
scoffers press (cf. v.9).

coming)

napovoia: 'arrival, presence, coming'; the
technical term for Christ's eschatological
advent.



”~ ™ = Y

b

avToD & ﬁg Yap

his from which (time) for
Genitive preposition + genitive (temporal point) Genitive explanatory conjunction (grounds the taunt)
possessive genitive relative pronoun (object of dnd; 'since’)

8¢: 'from which (day)' — 'ever since, with

Auépag understood.
ol TIATEPEG gkounOnoav TAVTA
the fathers fell asleep all things
Nominative Nominative Aor Pass Indic 3 P1 - kotpdopat Nominative
article subject of ékowuribnoav verb of relative clause subject of Siauéver
natrip: 'father'; likely the first Christian — constative aorist ndg: 'all'; the totality of the cosmos,

generation (or the patriarchs) — their claimed to be unchanging.

g 2 sl fall asleep'; th tl
death without the End is the scoffers' KOWXOHal: 'sleep, tatl asieep; the gent’e

Christian euphemism for death — ironic in

B85 the scoffers' mouth.
(74 14 b ) bl ~
OLTWG 51“}18\781 Tt apxng
thus / just so continue from beginning
adverb of manner Pres Act Indic 3 Sg - Siapévw preposition + genitive (temporal origin) Genitive
obtwc: 'thus, in this way'; 'all things main verb (neut. pl. subject, sg. verb) object of &nd
cor}tinue just so' — the uniformitarian —» stative/customary present &pxr: 'beginning, origin'; 'from the
claim. beginning of creation' — the scoffers'

Srapévw: 'remain, continue, persist'; the .
) . appeal to changeless order, which v.5
perfective prefix stresses unbroken

overturns.
constancy.

KTIGEWG

of creation

Genitive

genitive (defining dpxfic)

ktiowg: 'creation, that which is created'; the
very word that exposes their forgetting
(vv.5-6).



5 AavOdver ydp adtodg Todto 0éAovTag, 81 ovpavoi foav Fkmalat kal yi ¢€ U8atog kai 81" G8atog
GUVESTWOA T ToD B0 Adyw,
For this escapes them, willfully, that the heavens existed long ago and an earth, formed out of water

and through water by the word of God,

REFUTATION (GROUND AGAINST THE TAUNT) = YO&p Peter's rebuttal turns on the scoffers' selective

amnesia: 'this escapes them willingly! The same created order they cite as proof of permanence was
itself spoken into being by God's word — the word that can also unmake it (v.7).

”~ ™ S

AavOaver Yap a0TOUG T00TO

escapes notice for them this

Pres Act Indic 3 Sg - AavBdvw explanatory conjunction Accusative Accusative

main verb (impersonal w/ acc.) accusative object of AavOdvet object of Oéhovrag (cataphoric to 6t1)

— stative present o0tog: 'this'; anticipates the 611 clause —

p . . . what they choose not to see.
AavBdvw: 'be hidden, escape notice'; 'it Y

escapes them' — they overlook it, here

deliberately.
0éAovtag ojul ovpavol foav
willing it that heavens existed
Pres Act Ptc - Acc Pl Masc - 0éAw conjunction (subject content of Aavdve) Nominative Impf Act Indic 3 P1- eipi
adverbial ptc. (manner) modifying adtovg subject of fioarv main verb of 61 clause
— progressive present ovpavdg: 'heaven, sky'; the plural reflects — imperfect (past state)

Hebrew $amayim — the created firmament.
0é\w: 'will, wish'; 'willingly' — their Y elul: 'be, exist'; 'were/existed, looking back

ignorance is culpable, a chosen forgetting to the primeval order.
(cf.Rom 1:18).



ExmaAat
long ago
temporal adverb

#knaha: 'from of old, long ago';
underscores the antiquity of the creating
word.

coordinating conjunction

an earth
Nominative
subject (coordinate w/ ovpavor)

yii: 'earth, land'; the dry land that emerged
from the waters (Gen 1:9).

)

P

3
out of

preposition + genitive (source)

vdatog

water

Genitive

object of €€ (material source)

Udwp: 'water'; the primeval deep from
which the earth was drawn — and the
agent of its later judgment (v.6).

coordinating conjunction

=

o
through

preposition + genitive (means/medium)

™

=

vdatog
water
Genitive
object of Sk

Udwp: 'water'; the earth holds together
amid/by the waters — the construal of S1&
(local 'amid' or instrumental 'by") is

debated.

OUVESTWOX

having been formed / holding
together

Perf Act Ptc - Nom Sg Fem - cuviotnut
attributive participle modifying yij

— intensive perfect (resultant state)

ouviotnut: 'put together, hold together,
consist'; the perfect describes the earth's
standing constitution out of water.

14
Aoyo
word
Dative
dat. of means (with cuveor@ow and fioav)

Abyog: 'word'; the creative fiat — by the
same word the present order is reserved
for fire (v.7).

W

by the
Dative

article

To0
of

Genitive

article

Oeo0D

God

Genitive

possessive/subjective genitive (whose word)

0ed¢: 'God'; the divine word (Gen 1, 'and
God said') is the agent of creation — the
crux of Peter's reply.



6 8 @v 6 téte kbopog Bdatt katakAvobeic dmbAeTo"

through which the world that then existed was deluged with water and destroyed.

RESULT (THE PRECEDENT OF JUDGMENT) 01 WV The flood is the decisive counter-example: the

cosmos did not simply 'continue. The same water that constituted the earth (v.5) became the
instrument of its destruction — proof that God's word can and has interrupted the order the scoffers

call permanent.

~ - o~

o OV ) TOTE
through which the then
preposition + genitive (means) Genitive Nominative adverb (attributive, w/ article)
relative pronoun (object of 8id; plural antecedent) article téte: "then, at that time'; 'the world that

, g L
8: the plural antecedent is debated — then was' — the antediluvian order, distinct

'water and the word' (v.5), or the two from the present (v.7).
'waters'; the means of the flood.
/4 (44 1 2 4
KOOMUOG US(X‘CI K(X'CCXK)\UO' 981( (XTC(&)}\E'CO
world with water having been deluged was destroyed
Nominative Dative Aor Pass Ptc - Nom Sg Masc - KatakAO{w Aor Mid Indic 3 Sg - dméAAvpt
subject dat. of means/instrument adverbial participle (means/circumstance) main verb
koopog: 'world, ordered universe'; the Gdwp: 'water'; the flood-waters — the agent — constative aorist — constative aorist
inhabited creation, destroyed in Noah's of th.e first cosmic judgment, prefiguring karakAGZe: 'flood, inundate, overwhelm'; &6 Moy 'destroy, perish'; the mid. /pass.
flood. the fire to come. L . ) ) -
the cognate of katakAvoudg (‘cataclysm, perished' — the destiny again awaiting the

deluge'). ungodly (v.7, dnwAelag).



7 o1 8¢ vOv ovpavol Kal 1 Y] T® a0T® AGyw TEONGALPIOUEVOL EIGLY TTUPL THPOVUEVOL EIG UEPAV KPIGEWG
Kal ATWAeiag TOV Goefdv avOpWIWV.
But by the same word the present heavens and earth have been stored up for fire, being kept for the

day of judgment and destruction of the ungodly.

CONTRAST / APPLICATION (PRESENT ORDER RESERVED) ~ O& The 8¢ pivots from the past flood to the

present cosmos: 'the same word' that created and once flooded now reserves the heavens and earth

for fire. Water then, fire now — the coming judgment is as certain as the past one, awaiting only its

appointed day.
[ \ ~ k) 1
(0] § 58 VLV ovpavoli
the but present / now heavens
Nominative contrastive conjunction adverb (attributive) Nominative
article vOv: '"now'; 'the now heavens' — the subject
present order, set against 'the world that odpavéc: 'heaven'; the present sky/cosmos
1
then was' (v.6). reserved for fire.
\ (4 ~ ~
Kal f Yii ™
and the earth by the
coordinating conjunction Nominative Nominative Dative

article subject (coordinate) article

yii: 'earth’; the present earth, paired with
the heavens for judgment.



=

a0t

same

Dative

attributive adj. (identity)

a0TtéG: 'same'; 'the same word' that created
(v.5) now reserves — the rhetorical hinge.

"

Aoyw

word
Dative
dat. of means
Abyoc: 'word'; God's same

creative/decreeing word now sustains the
cosmos for judgment.

=

tsenoavplo'pévm
having been stored up

Perf Pass Ptc - Nom Pl Masc - 8noavpilw
participle in periphrastic perfect (w/ eiotv)
— intensive perfect (settled state)

Onoavpilw: 'store up, treasure, reserve'; the
perfect marks a settled reservation — like
treasure laid by for the End.

)

P

7\
€101V
are

Pres Act Indic 3 P - eipf
auxiliary (periphrastic w/ tefnoavpiouévor)

— stative present

=

Topl

for fire

Dative

dat. of purpose/destination

nop: 'fire'; the agent of the coming
judgment, answering the water of v.6 — the
eschatological conflagration.

™

THPOUMEVOL

being kept

Pres Pass Ptc - Nom Pl Masc * tnpéw
adverbial participle (attendant circumstance)
— progressive present

mpéw: 'keep, guard, reserve'; the cosmos is
held under guard for the day — as the
wicked are (cf. 2:4, 9, 17).

=

€1Q
for

preposition + accusative (goal/purpose)

™

=

(4 7

nuepav

day

Accusative

object of €ig
nuépa: 'day'; 'the day of judgment, the
appointed terminus of the present order
(cf. vv.10, 12).

KPLOEWG

of judgment

Genitive

genitive (defining the day)

kpiowg: 'judgment, verdict'; the divine

assize that ends the age.

coordinating conjunction

b4 ~
acePfdOv
ungodly
Genitive

attributive adjective

doefrig: 'ungodly, impious'; the irreverent
— the object of the judgment (cf. 2:5-6).

bl 4
avlpwnwv
men

Genitive

genitive (whose destruction)

&vOpwmog: 'human being, person'; 'ungodly
people, those who will perish in the fire.

anwAeiag
destruction

Genitive

genitive (coordinate w/ kpigews)

andAeia: 'destruction, ruin, perdition'; the
fate of the ungodly — the noun of &nchAeto
(v.6).

TV
of the

Genitive

article



8 “Ev 8¢ to0to un AavOavétw UGG, dyamntot, 0Tt pla NUEPA Tapd Kupie W XiAlx €Tn kal xiAta €T wg
Nuépa uia.
But do not let this one thing escape you, beloved, that one day with the Lord is like a thousand years,

and a thousand years like one day.

THEOLOGICAL CORRECTION (GOD'S RECKONING OF TIME) | OE Echoing v.5's 'escapes them, Peter turns

to the beloved: do not let this escape you. Psalm 90:4 reframes the delay: divine time is not human

time. The apparent slowness is no measure of God's faithfulness.

“Ev O T00TO un
one but this not
Accusative contrastive/developmental conjunction Accusative negative particle (w/ imperative)
attributive numeral (w/ Tott0) subject of AavOavérw (cataphoric)
€i¢: 'one'; 'this one thing' — singled out as o0tog: 'this'; pointing forward to the 81t
decisive. clause.
AavOavéiTw VpaG ayamntoi foqa!
let it escape you beloved that
Pres Act Impv 3 Sg - AavOdvw Accusative Vocative conjunction (content)
main verb (3rd-person imperative) accusative object of Aavbavérw vocative of address
— present (general prohibition) ayanntog: 'beloved'; the warm address

g . ) recurs, marking a new movement.
AavBdvw: 'escape notice'; the deliberate ’ &

counterpart to v.5 — what they forget, the
beloved must not.



”~ ™ ™ Ty e

pla Nuépa Tapa KUpiw

one day with the Lord
Nominative Nominative preposition + dative (in the estimation of) Dative
attributive numeral subject napd: + dat., 'beside, with, in the judgment object of mapd:
€ig: 'one'; 'one day' — the Psalm-90 contrast fuépa: 'day’; the smallest unit set against of' —as God reckons it! k0p1og: "Lord'; God, whose timeless vantage
of scale. the largest, to relativize human frames the delay (Ps 90:4).
impatience.
c I4 v \
WG XA £tn Kal
like a thousand years and
comparative particle Nominative Nominative coordinating conjunction
I G¢: 'as, like'; the term of comparison. attributive numeral predicate nominative (w/ implied éot1v)
xiAot: 'thousand'; the long span, equated €10¢: 'year'; the unit measuring human
with a single day. history, dwarfed by God's eternity.

xiha £t WG NUEPQ

a thousand years like day

Nominative Nominative comparative particle Nominative

attributive numeral subject (chiastic reversal) predicate nominative
€tog: 'year'; the reversed clause completes nuépa: 'day'; the chiasmus (day-years //
the symmetry — neither scale binds God. years—day) seals the point.

- - S

pix

one

Nominative

attributive numeral

I £ic: 'one!



9 o0 Ppadivel kUp1og TG EmaryyeAiag, K¢ Tveg Ppadvtnta nyodvrtatl, GAAX pakpobuuel €ig DUAG, ur
PovAduevdg Tivag droAéoBat GAAX TAVTAC £1¢ LETAVOLAV XWPToAL.
The Lord is not slow concerning his promise, as some count slowness, but is patient toward you, not

willing that any should perish but that all should come to repentance.

THEOLOGICAL RESOLUTION (DELAY AS PATIENCE) | asynpeton —The heart of the chapter's answer: the
'delay" is divine forbearance, not failure. God's patience has a saving purpose — space for repentance.
The 'where is the promise?' of v.4 is met by the redefinition of the wait as mercy.

o0 Bpaduver KUPLOG TG

not is slow / delays the Lord the

negative particle Pres Act Indic 3 Sg - fpadvvw Nominative Genitive
main verb subject article
— stative present kUp1og: 'Lord'; here God, whose promise

stands sure.
Bpadivw: 'be slow, delay, tarry'; directly

rebuts the scoffers' charge of a failed

promise.
bl 7 (/4 8 4
Sﬂ(XYYsAlaC (O] TIVEGQ Bpa UTHTX
promise as some slowness
Genitive comparative particle Nominative Accusative
genitive of reference (slow concerning the &¢: 'as'; introduces the mistaken human subject of yovvrat direct object of nyoovran
romise, i . P .
P ) reckoning. T1¢: 'some, certain ones'; the scoffers, who Bpadvtng: 'slowness, tardiness'; the
enayyehia: 'promise'; the parousia-promise misread patience as tardiness. cognate noun — what 'some' wrongly

of v.4 — not slow but patient. impute to God.



=

nyovvrat

count / consider

Pres Mid Indic 3 Pl - fiyéopat
verb of comparative clause

— customary present

nyéouat: 'consider, regard, count'; same
verb as v.15 (‘count the patience salvation')
— the contrast is pointed.

™

AAAQ
but

adversative conjunction

=

~ I
HoKpoOUUET €ic
is patient toward
Pres Act Indic 3 Sg - pakpoBupéw preposition + accusative (direction/benefit)

main verb (contrast)
— stative/progressive present

HakpoOuuéw: 'be long-suffering, patient'
(lit. 'long-tempered"); the divine
forbearance that withholds judgment for

mercy's sake.

)Tl (Y

you

Accusative

object of ei¢ (beneficiary)

vudg: 'you'; the patience is directed
pastorally toward the readers (a few
witnesses read fudg, 'us').

i
not

negative particle (w/ ptc.)

/4 7
BouAopevog TIvag
willing any
Pres Mid Ptc - Nom Sg Masc - fovAopat Accusative

adverbial participle (cause/manner) accusative subject of amoléabat

— progressive present T1G: 'any, some'; the indefinite object of

, God's reluctance.
BovAopar: 'will, wish, intend'; God's saving "

disposition — not desiring any to perish.

amoAécOat

to perish

Aor Mid Inf - &réA vyt

complementary infinitive (after fovAduevog)
— constative aorist

anéAAvpt: 'perish, be destroyed'; the fate of
v.6-7, which God's patience holds at bay.

aAAQ
but

adversative conjunction

Ié
MAVTAG €lg
all to
Accusative preposition + accusative (goal)

accusative subject of ywpfjoor

ndg: 'all'; the universal scope of God's
saving will, set against the perishing of

'any!



UETAVOLAY
repentance

Accusative

object of €i¢ (goal of the coming)

petdvowa: 'repentance, change of mind';
the purpose of the delay — room to turn
(cf. Rom 2:4).

Xwpficat

to come / make room
Aor Act Inf - xwpéw
complementary infinitive
— constative aorist

Xwpéw: 'go forward, proceed, make room
for'; here 'come to' or 'move toward'
repentance.

10 “Héer 8¢ juépa xupiov we kAEmTng, év i oi obpavol porlnddv mapeAedoovtal, oToryeia 8¢ kavooUueva

AvBroetat, kal yij kal T €v aUTH] €pya eLpedNoeTal.

But the day of the Lord will come like a thief, in which the heavens will pass away with a roar, and

the elements will be dissolved as they burn, and the earth and the works in it will be found out.

ESCHATOLOGICAL ASSURANCE (THE DAY WILL COME)

0¢  Against the scoffers' 'where?, the day's
certainty and suddenness: 'like a thief' (the dominical image, 1 Thess 5:2). The cosmic dissolution is
described in three clauses; the climactic ebpeOfoetat ('will be found/laid bare') is the chapter's hardest

reading — likely a forensic 'will be found out / exposed' before God, against the Byzantine 'will be

burned up!
7 \ (4 14 ’7
) HEEI 68 NUeEPa KULpP1OL
will come but day of the Lord
Fut Act Indic 3 Sg - fikw contrastive conjunction Nominative Genitive
main verb (fronted) subject possessive genitive (whose day)

— predictive future

fikw: 'come, arrive, be present'; the
emphatic front position asserts the day's
certain arrival.

nuépa: 'day'; 'the day of the Lord, the OT
day of YHWH (Joel, Amos) now centered on
Christ's coming.

KUp1oG: 'Lord'; anarthrous 'day of the Lord,
the great eschatological reckoning.
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L4 14 bl €
WG KAEMTNG EV n
like a thief in which
comparative particle Nominative preposition + dative (time) Dative
predicate (comparison) relative pronoun (temporal; antecedent fiuépc)
kAéntng: 'thief'; the dominical simile of &¢: 'in which (day)' — introducing the
unannounced suddenness (Mt 24:43; 1 events of that day.

Thess 5:2; Rev 16:15).

= - - - - -~

ol ovpavol po1(ndov napeAevoovtal
the heavens with a roar will pass away

Nominative Nominative adverb of manner Fut Mid Indic 3 Pl - mapépyopat
article subject of naperevaovran po1lnSév: 'with a rushing/whizzing noise' verb of relative clause

(NT hapax); the roar of the dissolving

ovpavég: 'heaven'; the firmament, which — predictive future

'passes away' (cf. Mt 24:35; Rev 21:1). heavens (onomatopoeic poiCog). , :
napépxopat: 'pass by, pass away, come to an
end'; the heavens' dissolution (Mt 24:35).
~ \ 4 4
OoTOoLYE1X 55 KOUVOOUVMEVX Avﬂl]crst(xl
elements and burning / scorched will be dissolved
Nominative continuative/developmental conjunction Pres Pass Ptc - Nom Pl Neut - kavoéw Fut Pass Indic 3 Sg - Abw
subject of \vbrioetan adverbial participle (manner/means) main verb (neut. pl. subject, sg. verb)
atoixeiov: 'element'; the basic constituents — progressive present — predictive future
— physical elements (fire/air/etc.) or the
h Py Iv bodies: d b(t d/ Jfeie) kavodw: 'burn up, be consumed with heat'; Aow: 'loose, dissolve, break up'; the
n ies; .
caventy bodies; debate the elements dissolve amid intense fire (cf. unmaking of the elements — the keyword
v.12). of vwv.11-12 (Avopévwv, Avbrcovtar).
\ ~ \ \
KOl m Kol Tx
and earth and the
coordinating conjunction Nominative coordinating conjunction Nominative
subject of evpebrioetan article

yi: 'earth’; the present earth, brought
under the same scrutiny as its works.



£V
in

preposition + dative (place)

aUTH
it
Dative

object of v (referring to yf)

v

€ pY(X

works

Nominative

subject (coordinate w/ yfj)

£pyov: 'work, deed'; the works of human
civilization (and conduct) exposed at the
judgment.

gvpednoeTat
will be found out / laid bare

Fut Pass Indic 3 Sg - e0piokw

main verb
— predictive future

gvpiokw: 'find, discover'; the harder critical
reading (against Byz. katakarjoetat,
'burned up') — likely forensic: earth and
works 'will be found/laid bare' before God's
judgment.

11 ToUtwv oUTw¢ TAVTWY AVOUEVWY TTOTATIOVG Ol UTIAPXELY DUAG £V AYLOLG AVAOTPOPXIC Kal eVoePelatg,

Since all these things are thus being dissolved, what sort of people ought you to be in holy conduct

and godliness,

ETHICAL INFERENCE (SO WHAT KIND OF PEOPLE?) | asynpeTon = The hortatory turn: cosmic

dissolution is not speculation but moral summons. The genitive absolute (‘all these being dissolved")
grounds the rhetorical question — eschatology shapes ethics, demanding holiness and godliness now.

ToUtwv
these things
Genitive

genitive absolute (subject)

o0tog: 'these'; the heavens, elements, earth
of v.10.

oUTW¢
thus
adverb of manner

oUtwg: 'thus, in this way'; 'in this manner
being dissolved' — pointing back to v.10.

TAVTWV

all

Genitive

attributive adj. (w/ tovTwv)

ndg: 'all'; the totality, comprehensively
undone.

Avouévwv

being dissolved

Pres Pass Ptc - Gen Pl Neut - AOw

participle of genitive absolute (causal/temporal)
— progressive present (futuristic/proleptic)

Aow: 'dissolve, loose'; the present pictures
the certain dissolution as already in train
(cf. v.10).
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TMOTATOUG
what sort

Accusative

predicate accusative (w/ vndpyetv)

notandg: 'of what sort/kind'; the rhetorical

'what manner of persons' — answered by
holiness and godliness.

Oel

it is necessary

Pres Act Indic 3 Sg - 3¢l

impersonal main verb (w/ infinitive)
— stative present

Oel: 'it is necessary, one ought'; the
impersonal of moral obligation.

UTLAPXELY

to be

Pres Act Inf - Ondpxw
complementary infinitive (after 8&i)
—> progressive present

ondpyw: 'be, exist, be at one's disposal'; a
fuller 'to be' than eipi — to be by settled

VUGG
you

Accusative

accusative subject of vndpxerv

character.
b € ’7 2 ~
EV aylaig aAvaoTpoPaig Kol
in holy conduct and
preposition + dative (sphere) Dative Dative coordinating conjunction

attributive adjective

dyog: 'holy'; the quality of life demanded
in view of the End.

gvoePelarg
godliness

Dative

dat. of sphere (coordinate)

evoéPela: 'godliness, piety, reverence'; a
keyword of the letter (1:3, 6-7), here in the
plural — acts of devotion.

dat. of sphere

avaotpo@n: 'conduct, manner of life,
behavior'; the plural (‘holy behaviors')

sums up the whole pattern of life (cf. 1 Pet

1:15).



12 mpocdok®VTAG Kal oTeLIOVTAG TNV Tapovsiav Thig Tod B0l Nuépag, 3’ v obpavol Tupovduevol

AvBNoovTaL Kal 6TOLXEID KXLGOVUEVH THKETAL,

as you await and hasten the coming of the day of God, on account of which the heavens, being set on

fire, will be dissolved, and the elements melt as they burn?

EXPANSION OF THE INFERENCE (THE POSTURE OF WAITING)

The participles define the

expected character: not passive resignation but eager expectation and even 'hastening' the day — by

holiness and mission. The cosmic fire is restated, now with 'melt' (trjketat), recalling Isaiah 34:4; Micah

1:4.
~ \ 4 \
TPocdoKDVTAG Kal onevdovrtag v
awaiting and hastening the
Pres Act Ptc - Acc Pl Masc - tpocdokdw coordinating conjunction Pres Act Ptc - Acc Pl Masc - ome0dw Accusative
adverbial participle modifying duds (v.11) adverbial participle (coordinate) article
— progressive present — progressive present
npocdokdw: 'wait for, expect, look for'; the onevdw: 'hasten, hurry, be zealous for';
forward-leaning expectancy of the believer either 'hastening (the coming of) the day'
(cf. Mt 24:50). (transitive) or 'eagerly awaiting' — the bold
notion that holy living speeds the End.

7 ~ ~ ~
mapovoiav ™mg¢ TOoL Oco0
coming of the of God
Accusative Genitive Genitive Genitive
direct object of the participles article article possessive genitive (whose day)

mapovsia: 'coming, arrival, presence'; here
the advent of God's day (cf. v.4).

Bedg: 'God'; 'the day of God' — a rare phrase
(cf. Rev 16:14), parallel to 'the day of the
Lord' (v.10).
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NUEPAG o nv ovpavol

day on account of which heavens

Genitive preposition + accusative (cause/occasion) Accusative Nominative

genitive (defining napovaiov) 814 + acc., 'because of, on account of' — the relative pronoun (object of 8id; antecedent subject of AwOrigovrai
fuépa: 'day'; the eschatological day, whose day on whose account the heavens uépog) ovpavég: 'heaven'; the firmament, set
coming the believer hastens. dissolve. | 8¢: 'on account of which (day)! ablaze and dissolved.

TTUPOUUEVOL AvOncovion Kal otoixeia

being set on fire will be dissolved and elements

Pres Pass Ptc - Nom Pl Masc - mupéw Fut Pass Indic 3 P1- AVw coordinating conjunction Nominative

adverbial participle (manner/means) verb of relative clause subject of TrikeTon

— progressive present — predictive future otoixeiov: 'element'; as in v.10, the
nupdw: 'set on fire, burn, refine'; the Adw: 'dissolve, loose'; the keyword of vv.10- constituents of the cosmos.
heavens kindled for dissolution. 11, here of the heavens.

KAUGOUMEVX THKETAL

burning melt

Pres Pass Ptc - Nom Pl Neut - kavodw Pres Pass Indic 3 Sg - tikw

adverbial participle (manner) main verb (vivid present; neut. pl. subject)

— progressive present — futuristic present (vividness)
kavodw: 'burn with heat, be consumed"; tkw: "'melt, dissolve'; the present makes
repeated from v.10 — the elements in the future vivid — the elements melting in

flames. fire (Isa 34:4; Mic 1:4).



13 kawvovg 8¢ 00pavoLG Kal YAV KALVIV KATA TO ENAyYEAUA aUTOD TPOGOOKWDUEV, €V 01 O1KA10GUV

KOTOIKEL.

But according to his promise we await new heavens and a new earth, in which righteousness dwells.

POSITIVE HOPE (THE NEW CREATION) = O The &8¢ turns from dissolution to renewal: the fire is not

annihilation but transformation. Isaiah 65:17; 66:22 ground the hope — a new cosmos where

righteousness is at home. The 'we await' answers the scoffers' 'where?' with confident expectation.

\ \ k) \ \
KA1VOUL( O¢ ovpavoL( Kol
new but heavens and
Accusative contrastive conjunction Accusative coordinating conjunction

attributive adjective

kowvdg: 'new' (in quality/kind, not merely
time); the renewed heavens, qualitatively

direct object of mpoodokduev

ovpavéc: 'heaven'; the new firmament of
Isa 65:17; 66:22 (cf. Rev 21:1).

transformed.
yiiv KALVI]V KOTA T0
earth new according to the
Accusative Accusative preposition + accusative (norm) Accusative
direct object (coordinate) attributive adjective article

yil: 'earth'; the renewed earth, the dwelling katvdg: 'new'; modifying yijv — the

of righteousness. qualitatively new earth.

i v 7 1 ) ~ [ ~ 10 ’
STIGYYS)\!J“ auvtov TPOo SOK(OPIEV EV
promise his we await in
Accusative Genitive Pres Act Indic 1 Pl - mpocdokdw preposition + dative (place)
object of katd (standard) possessive genitive main verb

éndyyeApa: 'promise, what is promised';
the prophetic pledge (Isa 65-66) — the
basis of the hope, against the scoffers'
doubt.

— progressive present

npocdokdw: 'await, expect'; the keyword of
v.12, now in the first person — 'we look for'
the new creation.



01g
which

Dative

relative pronoun (locative; antecedent the new
heavens/earth)

8¢: 'in which' — the new cosmos as the
home of righteousness.

dikatoovvn
righteousness
Nominative

subject of katoikel

Sikatoo0vn: 'righteousness, justice';

personified as the permanent inhabitant of

the new world (cf. Isa 32:16).

KATOIKETL
dwells

Pres Act Indic 3 Sg - katotkéw

verb of relative clause
— stative present (settled habitation)

katoikéw: 'dwell, settle, inhabit'; the
perfective prefix marks permanent

residence — righteousness 'at home' there.

Therefore, beloved, since you await these things, be diligent to be found by him spotless and

blameless, in peace,

HORTATORY CONCLUSION (THE PRACTICAL 'THEREFORE')

M6 | The chapter's first main imperative:

omovddoate. The eschatological hope grounds moral diligence. 'To be found' (€0pedfjvar) deliberately

echoes the ebpedrjoetat of v.10 — the earth's works will be exposed; let the believer be found spotless.

'Spotless and blameless' inverts the false teachers' oniot (2:13).

14 A6, ayannrotl, talta Tpocdok®VTEC orovddoate domiAol Kal GUWUNTOL aUT eVPEOT VAL €V €lpriv,

A1
therefore

inferential conjunction

816: 'therefore, for which reason'; drawing
the practical conclusion from vv.10-13.

ayamntoi
beloved
Vocative
vocative of address

ayanntdg: 'beloved'; the address opening
the final exhortation.

Tavta

these things

Accusative

direct object of mpoodok@vreg

o0tog: 'these'; the new heavens and earth
of v.13.

TPOGIOKWVTEG

awaiting

Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - tpocdokdw
adverbial participle (cause/circumstance)
— progressive present

npoodokdw: 'await, expect'; the keyword of
vv.12-13, now grounding the exhortation.
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onovddcarte aomilot Kal au@untol

be diligent spotless and blameless
Aor Act Impv 2 Pl - otovddlw Nominative coordinating conjunction Nominative
main verb (imperative) predicate adj. (w/ evpebijvar) predicate adj. (coordinate)
— constative/ingressive aorist domihog: 'unstained, spotless'; the opposite auuntog: 'blameless, without blemish';
P of the omilot ('blots') of the false teachers cultic 'unblemished' language — fit to
omovddlw: 'be eager, make every effort, be
. k (2:13). stand before God.
diligent'; the urgent summons to moral
earnestness (cf. 1:10, 15).
k) A € e ~ b b 4
avTw EVPEUN VAL eV epnvn
by him to be found in peace
Dative Aor Pass Inf - ebpiokw preposition + dative (state) Dative
dat. of agent / reference (in his sight) complementary infinitive (after omov8doare) dat. of state/circumstance
avtéc: 'him'; 'found by/before him' — the — constative aorist elprvn: 'peace'; reconciled standing with
Lord at his coming. God — at peace, not under wrath, at the

gbpiokw: 'find'; the passive 'to be found' d .
deliberately answers v.10's evpeBrioetal — Judgment.

be found spotless, not exposed.

15 «xat tnv tod kuplov NU®V pakpobuuiav cwtnplav Nyeicds, Kabwg Kal 6 GyannTog UGV dOEAPOG
MadAog kata thv dobeioav avt@® copiav Eypaev LUTV,
and count the patience of our Lord as salvation, just as also our beloved brother Paul wrote to you

according to the wisdom given him,

COORDINATE EXHORTATION + APPEAL TO PAUL | KO = A second imperative (‘count'), reversing v.9's

wrong reckoning (‘some count it slowness'): the patience IS salvation. Peter then ranges Paul alongside
himself — 'our beloved brother' — as a fellow witness to the same teaching, lending apostolic weight.
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P

Kol a1\ T00 Kupiov

and the of Lord

coordinating conjunction Accusative Genitive Genitive

article article possessive genitive (whose patience)

k0p1og: 'Lord'; the patience of v.9, now to
be rightly reckoned.

Nu&ov pakpoOupiav cwTnpiav NyeicOe

our patience salvation count / consider

Genitive Accusative Accusative Pres Mid Impv 2 Pl - nyéopat

genitive of relationship direct object of iyeiobe object complement (double accusative) main verb (imperative)

pakpoBupia: 'patience, long-suffering'; the
noun of pakpoBupet (v.9) — the delay
reinterpreted as saving forbearance.

owtnpia: 'salvation, deliverance'; the
patience affords the very opportunity for
rescue (cf. v.9).

— present (general command)

nyéopat: 'consider, count, regard'; the same
verb the scoffers misuse (v.9) — now rightly
directed.

\
KaBwg
just as
comparative conjunction

kabwg: 'just as'; aligning Peter's
exhortation with Paul's teaching.

Kol
also

adjunctive adverb

[ 4

(0]
the

Nominative

article

ayamntog

beloved

Nominative

attributive adjective

ayanntdg: 'beloved'; the warm designation
of Paul — no rivalry, but fellowship.

=~

Nuev
our

Genitive

genitive of relationship

-

&

adeA@og
brother
Nominative
apposition to avAog

adeA@dg: 'brother'; Paul as fellow apostle
and 'brother' — a notable witness to early
apostolic concord.

~

MadAog
Paul

Nominative
subject of &ypapev

MaAog: 'Paul'; the apostle, whose letters
Peter treats as authoritative (v.16).

™

P

KOTX

according to

preposition + accusative (norm)
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41\ doBgicav avT®

the given to him
Accusative Aor Pass Ptc - Acc Sg Fem - 38wt Dative

article attributive participle dat. of recipient

— constative aorist

Sidwy: 'give'; Paul's wisdom is a divine gift
(the passive implies God) — not human

cleverness.
~ » - — -
gypapev LMV
wrote toyou
Aor Act Indic 3 Sg - ypdow Dative
verb of comparative clause dat. of recipient

16

— constative aorist

ypagw: 'write'; of Paul's letter(s) to these
readers.

so@lav
wisdom

Accusative

object of katd (standard)

copia: 'wisdom'; the God-given insight by
which Paul wrote — affirming his
inspiration.

WG kai év mdoaig taic émotolaic AaA@v év adtaic Tepi ToUTwV, &V aic £oTtv duovéntd Tiva, & oi duabdeig

Kal AoTNPIKTOL 6TPEPAOTOIV WG KAl TAG AOLTTAG YPaPAG TPOg TV 1diav abT@V dmwAgiav.

as also in all his letters, speaking in them of these matters — in which there are some things hard to
understand, which the ignorant and unstable twist, as they do also the rest of the Scriptures, to their

own destruction.

EXPANSION (PAUL'S LETTERS AND THEIR MISUSE) = WG  Peter broadens to 'all his letters, acknowledges
their occasional difficulty, and notes their distortion by the unstable — pointedly classing Paul's
writings 'with the rest of the Scriptures' (ta¢ Aondg ypagdc), an early witness to a developing NT

canon-consciousness. The twisting is self-destructive (cf. 2:1).
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WG
as
comparative particle

w¢: 'as'; extending from the single letter
(v.15) to all of them.

Kal
also

adjunctive adverb

£V
in

preposition + dative (sphere)

™

P

MACALG

all

Dative

attributive adjective

ndg: 'all'; 'all his letters' — implying a
known, circulating collection.

=

™

=

=

TAiG £motoAaic AaA&v v
the letters speaking in
Dative Dative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - AaAéw preposition + dative (sphere)
article object of év adverbial participle (modifying MacoAog of v.15)

emotoln: 'letter'; Paul's epistles, treated as — progressive present

RSy e Aadéw: 'speak, talk'; of Paul's repeated

treatment of 'these things' (the End).

avTaig Tepl TOUTWV v
them concerning these things in
Dative preposition + genitive (reference) Genitive preposition + dative (sphere)
object of év (resumptive, the letters) object of mepi

001oG: 'these'; the eschatological themes of

the chapter.
(4 b) J4 /4
a1 EOTLIV SUO'VOITC(X Tiva
which are hard to understand some things
Dative Pres Act Indic 3 Sg - eiui Nominative Nominative

relative pronoun (antecedent émiotolaic)

I 8¢: 'in which (letters).

main verb of relative clause

— stative present

subject (substantival adj.)

dvovénrog: 'hard to understand' (NT
hapax); not obscure in itself, but liable to
misreading by the untaught.

indefinite pronoun (subject)

T1G: 'some'; 'some things' — not all of Paul,
only certain matters.
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which

Accusative
relative pronoun (object of atpePloviorv)

8¢: 'which (things)!

=y &

ol auadeic

the ignorant
Nominative Nominative
article subject (substantival adj.)

duadric: 'unlearned, ignorant' (NT hapax);
untaught in the faith — those who distort

coordinating conjunction

Scripture.
2 4 ~ C \
QOTIPLIKTOL G‘CpﬁB)\OUO’lV (V] § KOl
unstable twist / distort as also
Nominative Pres Act Indic 3 Pl - otpefAdw comparative particle adjunctive adverb

subject (coordinate)

dotripiktog: 'unstable, unsteady' (cf. 2:14);
not 'established' (otnpryuds, v.17) — the
morally and doctrinally unanchored.

verb of relative clause

— customary present SIS

otpePAdw: 'twist, wrench, torture' (NT
hapax; lit. the rack); they wrench Scripture
to a meaning it will not bear.

w¢: 'as'; extending the distortion to all

\ \ \ \
Tag )\Olﬂ(xg YPaPag TPOG
the rest of the Scriptures to
Accusative Accusative Accusative preposition + accusative (result/goal)
article attributive adjective direct object (of an implied otpeProvorv)
Aowndg: 'remaining, the rest'; 'the rest of ypagn: 'writing, Scripture'; the sacred
the Scriptures' — classing Paul's letters as writings — here including Paul's letters (cf.
ypagn alongside the OT, a striking 1 Tim 5:18).
canonical witness.
\ b 4 k) ~ b4 4
v 1dtav avT@dV anwAsiav
the their own of them destruction
Accusative Accusative Genitive Accusative
article attributive adjective (emphatic) possessive genitive object of mpds (result)

1810¢: 'one's own'; the destruction is self-
incurred — they bring it on themselves.

anwAela: 'destruction, ruin'; the recurring
fate (vv.7, 9; 2:1) — here self-procured by
twisting Scripture.



17 “Yueig o0v, dyamntol, mpoyivwokovteg puAdcoeade fva ur tfj T@v d0éouwv TAdVn cuvamayBévteg
gkméonte tod 1diov otnpryuod,

You therefore, beloved, knowing this beforehand, be on your guard, lest, carried away by the error of
the lawless, you fall from your own steadfastness;

APPLICATION / WARNING (FINAL EXHORTATION) o0V The emphatic 'You therefore' sets the readers
over against the 'ignorant and unstable' (v.16). Forewarned, they must keep watch. The danger is being
'carried away' into the error of the lawless and so falling from the very stability (otnpryudc) the

unstable (dotripiktor) lack.

“Yueig Y ayamntoi TPOYIVWOKOVTES
you therefore beloved knowing beforehand
Nominative inferential conjunction Vocative Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - Tpoy1viokw
subject (emphatic, fronted) o0v: 'therefore'; drawing the personal vocative of address adverbial participle (cause)
60: 'you'; the explicit pronoun sets the application. &yorntdg: 'beloved'; the fourth and final — progressive present
readers apart from the distorters of v.16. use of the address.

npoyviokw: 'know beforehand, foreknow';
because they are forewarned (vv.3, 16),
they are without excuse if they fall.

”~ ™ ™ Ty e

VAGooecbe va ‘ T

¢ un N

be on guard lest / that not the

Pres Mid Impv 2 Pl - puAdoow conjunction (negative purpose, + subjunctive) negative particle Dative

main verb (imperative) fva: here with ur, 'lest' — the danger to be article
averted.

— present (ongoing command)

@UAdoow: 'guard, watch, keep'; the middle
'guard yourselves' — sustained vigilance
against the error.
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(Y afeopwv mAavn ouvanoy0Evteg

of the lawless error carried away with
Genitive Genitive Dative Aor Pass Ptc - Nom Pl Masc - suvandyw
article substantival adj. (subjective genitive) dat. of means/instrument (w/ cuvamnoy0évreg) adverbial participle (means/condition)
&0eopog: 'lawless, unprincipled'; the same mAdvn: 'wandering, error, deceit'; the — constative aorist
term for the Sodomites (2:7) — the false deceptive teaching that leads astray (cf. , : .
. ovvandyw: 'lead away with, carry off
teachers' immoral character. 2:18). )
together'; the same verb of Peter at
Antioch (Gal 2:13) — swept along by error.
bl /4 ~ b ’7 ~
EKTEOTTE TOL 18100 OoTrptypov
you fall the your own steadfastness
Aor Act Subj 2 Pl - éknintw Genitive Genitive Genitive
verb of va clause article attributive adjective genitive of separation (after ékmintw)
— constative aorist 18106: 'one's own'; the steadfastness that is otnpiypdc: 'firmness, stability' (NT hapax);
roperly theirs — to be guarded, not the antonym of dotripiktot (v.16) — the
gkmintw: 'fall out/from, lose'; to fall away P p' y & . 'y P (v16)
. forfeited. firm footing to be kept.
from a secure position.

18 avdvete 8¢ €v XApiTi Kal YVWoeL ToD Kupiov NUGV Kal owtipog Inood Xptotod. avt® 1] 86&a kat vov
Kal €i¢ Nuépav ai®dvog. aunv.
but grow in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ. To him be the glory both

now and to the day of eternity. Amen.

POSITIVE COUNTERPART + CLOSING DOXOLOGY | Of  The final imperative answers the negative
warning of v.17: not merely guarding but growing. Knowledge (yv®o1g) — the letter's keynote (1:2-8)
— is the safeguard against the scoffers' ignorance. The doxology, addressed to Christ, seals the letter;
'to the day of eternity' is a unique phrase fusing the eschatological 'day' with eternity.



=

d¢

but

avlavete

grow

Pres Act Impv 2 Pl - a0v&dvw contrastive conjunction
main verb (imperative)

— present (continual command)

avdvw: 'grow, increase'; the present
commands ongoing growth — the positive
to v.17's guarding.

£V
in

preposition + dative (sphere/respect)

™

Xaprrt
grace
Dative
dat. of sphere

Xap1g: 'grace, favor'; the sphere of growth
— divine favor, with which the letter
opened (1:2).

=

o g

™

=

Kal YVWOoEL 100 Kupilov

and knowledge of Lord

coordinating conjunction Dative Genitive Genitive

dat. of sphere (coordinate) article objective genitive (knowledge of the Lord)

yvaoig: 'knowledge'; the letter's keyword k0p1og: 'Lord'; the object of the saving
(1:2-8) — true knowledge of Christ guards knowledge.
against the scoffers' error.

nu&ov Katl oWTHPOG 'Incod

our and Savior Jesus

Genitive coordinating conjunction Genitive Genitive

genitive of relationship apposition to kvpiov apposition

owtrp: 'Savior'; the 'Lord and Savior' title
closing the letter as it ran throughout (1:1,
11; 2:20; 3:2).

=

o

Xp1otod avT®

Christ to him

Genitive Dative

apposition dat. of possession/advantage (doxology)

avtdg: 'him'; the doxology is addressed to
Christ — a high-Christology ascription of

glory.

=

n
the

Nominative

article

)

d6&x
glory
Nominative

subject (verbless doxology, w/ implied in/éotiv)

d6&a: 'glory, honor'; ascribed to Christ —
the fitting close to the letter.




=

Kol
both

correlative conjunction (kai ... ko)

~ \
VLV KAl
now and
temporal adverb correlative conjunction

| vOv: 'now'; the present age.

(4 7

nuepav

the day

Accusative

object of eig
nuépa: 'day'; 'the day of eternity' —a
unique phrase, perhaps the eschatological
day that opens unending eternity.

al@dvog UV

of eternity amen

Genitive liturgical affirmation

genitive (defining fjuéoav) aurv: 'amen, so be it'; the Hebrew word of

«ichv: 'age, eternity'; 'day of (the) age' — affirmation sealing the doxology.

the everlasting day inaugurated at Christ's
coming.

On the text. Verse punctuation, paragraphing, and capitalization are editorial and
conventional. The chapter's principal text-critical crux is at v.10, where the modern
critical editions print ebpedrioetan ('will be found/laid bare, the harder reading,
adopted here) against the Byzantine katakarioetat (‘will be burned up') and the
various conjectures (o0y e0pedrjoetat, 'will not be found'; dpaviedricovtat; puicetat);
some witnesses read AvOrjoetan ('will be dissolved') under assimilation to v.11. Other
points passed over without a marginal note: at v.10 the editions divide over the
connective and word order of the opening (f{€e1 8¢ uépa kupiov wg kAEmTNC); at v.11
the participle Avopévwv ('being dissolved, present, read here) is read by the best text
against the future; at v.18 the closing doxology's final &unv is read by the majority
though omitted by a few witnesses. Orthographic variants (movable-v, 1-subscript,
the spelling taxwvrv) are not noted. The chapter has 18 verses; none is legitimately
omitted by the critical text.

On the labels. Parsing gives Tense'VoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

€ic
to

preposition + accusative (extent of time)



On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



